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B crtatbe paccmatpuBaloTCca nepeBoayeckue TpaHcdopmaumm (MexbsasblikoBble npeobpasoBaHus),
HeobxoaMMble NPU NEPEBOAE Ha MHOCTPaHHbIN A3bIK ANS AOCTUXEHUSI NEePeBOAYECKOro 3KBUBaNeHTa.
BblaensaTca OCHOBHbIE MEKCUYECKMe U NEKCUKO-rpammaTtmyeckme TpaHcdopmauun: TpaHcnuTepa-
LM, KanbKMpoBaHue, TpaHCKpbMpoBaHue, 3aMeHbl (reHepanusaumnsi, KOHKpeT13aums), SKCnmkaums,
aHTOHUMUYecku nepesod. NMpuBoaATCca NpMMepbl NepeBoAa C NOMOLLBIO NepeBOAYECKUX TpaHcdop-
Mauumn.

Knroyesble criosa: KanbKupogaHue, mpaHciaumepauusi, CMbICII0O80€ pa3sumue, 2eHepanu3ayus, KoM-
neHcayus, fNeKCcuko-epaMmamuyeckue mpaHcgopmayuu, rekcudeckue mpaHcgopmayuu.
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The article deals with the translation transformations, cross-language transformations which are nec-
essary elements to obtain equivalent translation. The main types of the lexical transformations are de-
fined. They are replication, transliteration, semantic development, generalization, compensation, tran-
scription. The translation examples with the help of the lexical transformations are analyzed.
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CnoBo — 310 eguHMLA, ABMAIOLAACA YacTbO NIEKCUYECKOWM CUCTEMBI A3blKa. Tak Kak ceMaHTu-
Ka cnosa yHuKanbHa A KaX4ow OTAENbHO B3ATOM NIEKCMYECKOW CUCTEMbI, MPU NepeBode Ha Opyrov
A3bIK BO3HWKAET MHOXECTBO MpOoOfeM, CBA3aHHbIX C MOMCKOM CXOXEro Mo 3Ha4YeHuto dKBMBaneHTa B
nekcuyeckon cucteme ga3sbika nepesoga. Kak npaeuno, npym nogobHoro poga HeECOOTBETCTBUSAX Mepe-
BOAYMK 3aMeHsieT «HecoBnagaroLieey CroBO UMW COYeTaHMe CroB Ha APYryl eauHuLy, COXpaHsis
CMbICIT BbICKa3blBaHUs B LieNIOM. Takue 3amMeHbl B NEPEBOLOBEAEHNN HA3bIBAOTCA «TpaHcdopMaLm-
Aamuy. Takum obpasom, nepeBoaveckme TpaHcopMaLmmn — 3TO Teé MHOTOYUCTIEHHbIE, pa3HOObpasHble
Mo 3HAYEHUI0 MEXbA3bIKOBbIE NPeobpa3oBaHUsl, KOTOpPble OCYLLECTBAAITCA AN LOCTUXEHMS nepe-
BOAYECKON 3KBMBANEHTHOCTU, HECMOTPS Ha pacxoXAeHusi B hopMarbHbIX U CEMaHTUYECKUX CUCTE-
Max OByx A3blkoB [1]. Ha cerogHswHWA AeHb cpean NUHIBUCTOB HET eAWHOW Knaccudukaumm nepe-
BOAYECKMX TpaHcdopmaumin. B gaHHOW cTaTbe B3ATa 3a OCHOBY knaccudukaums B. H. Komuccaposa
[2].

Llenibro paHHOWM CTaTby SBNSETCA PACCMOTPEHME JEKCMYECKUX U JNIEKCUKO-rpaMMaTUYEeCKnx
TpaHccopmauui. 3adava [aHHOrO UcCnenoBaHns — BbIAENUTb M PacCMOTPETb Ha Npumepax Hambo-
nee ynoTpebnsiemble MEKCUMYECKME W JEKCUMKO-rpaMmmaTtmyeckme TpaHcdopmaumu. AKmyasibHOCMb
cTatby 0OBbSCHSAETCS npobrneMamn, CBA3aHHBIMU C MEXbA3LIKOBbIMU NPeobpaszoBaHUAMU C LIENbIO
AOCTMKEHNS NepeBOAYECKOro 3KBUBaNeHTHOCTU B NpoLecce nepesoaa.

BblgensaoT yeTbipe NPUYMHbLI, Bbi3biBalOLne NeKcuveckme TpaHcgopmauun: pasnmyHoe BU-
AeHune npegmeToB 06 bEKTMBHON OENCTBUTENBHOCTM, OCHOBAHHOE Ha BbIAENEHUN B COOTBETCTBYHOLLNX
crnoBax [BYX pasHbIX A3blKOB ABYX Pa3fU4HbIX NPU3HAKOB, Pa3HMLA B CEMaHTUYECKON CTPYKTYype CMo-
Ba, pa3nuyve B COMETAEMOCTU, Tpaauumm ynoTpedneHus crnoea aTHocoM. Kaxaoe CroBO COOTHOCUT-
Cs1 C MOHATMEM O TOM MpeameTe, KOTopbIi OHO 06o3HavaeT. Ero ceMaHTuka oTpaxkaeT BUgeHMe mupa,
CBOWCTBEHHOE TOMbKO HOCUTEND JAHHOIO SA3bIKa.

Hanpumep: oyku (glasses) — B aHIMMINCKOM $13blke 3a OCHOBY B3AT Martepuvar, M3 KOTOPOro
caenaH npegMeT, Torga Kak B PYCCKOM s3blKe BblAensieTca OyHKUUS, BbIMNOMHsSeMasi NpeameTom —
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BTOpbIE rMna3a (o4n); 2opssdee Mosoko ¢ rneHkol (hot milk with skin on it) — B aHrNMincCkom s3blke AaH-
HO€e SBIIEHME acCcoUMMpyeTCs C KOXULLEW, MOKPbIBaKOLWEN Teno nnv nnog, Toraa kak B pyCCKOM S3blKe
B OCHOBY 3Ha4eHUs CroBa MOMOXEH pe3ynbTaT KMMEHWs MOJIOKa, MpU KOTOPOM MOSIBMSETCHA MeHkKa.
[MonHble COOTBETCTBUS NIEKCUYECKMX €OMHML, U3 pasHbIX A3bIKOB BCTpeYalTcs penko. B ocHOBHOM,
3TO OAHO3HaYHble croBa, obnagarolime OgHMM JIEKCUYECKMM 3HadYeHeM B obounx asbikax. K Hum oT-
HOCHATCA MMeHa cobCTBeHHble, reorpadmyeckme HasBaHus, Ha3BaHWUSA MOMUTUYECKUX NapTUR, rocy-
OAPCTBEHHbIX YYpexaeHun, obLLECTBEHHbIX, CMOPTUBHBIX OpraHn3aLui U TEPMUHbI, CBA3aHHbIE C UX
aesrtenbHocTbio. Hanpumep: Rudyard Kipling (Pedbspd Kunnuxe), the House of Commons (nanama
06w uH). BONbLINHCTBO CMOB B NOOOM S3blKE MHOrO3Ha4YHbI, MPU4eM, OOGbEM 3HAYEHUI CNoBa B O4-
HOM £13bIKe, KaK MpaBumno, He coBnagaeT NONHOCTLI0 C 06BEMOM 3HAYEeHUI CroBa B fA3blke NepeBoaa.
MHorga o6bem 3HayeHust CnoBa B MCXOOHOM 5i3bIKE CTAHOBUTCS LUMPE, YEM Y COOTBETCTBYIOLLEIO eMy
crnoBa B s3blke NepeBofa, n HaobopoT. Hanpumep: painter (XygoXHWK), CNOBO, MMEHOLLIEE KaK B pycC-
CKOM, TaK M B aHINMNCKOM A3blkaxX 3HaveHue «kuesonucey». OQHaKo B aHIMUNCKOM [aHHOE CroBO
UMeeT 3HavyeHue «mMasisip», TOraa Kak B PYCCKOM si3blKe 3TO YerloBEK, KOTOPbI TBOpYEeCcku paboTaeT B
Kakon-HMbyab obnacTn UCKycCTBa, Hanpumep, «rnucamesb» Kak XygoXxHuk crnosa. CyliecTByeT Lenbii
PS4 aHIMMNCKMX CIOB, KOTOPbIE HE UMEIOT 3KBMBANEHTa B PYCCKOM SA3bIKe, U MO3TOMY MX MpUXoauTcs
nepeBoauTb B 3aBUCMMOCTM OT KOHTekcTa. Hanpumep, cnoso «facilities», kotopoe o6o3HavaeT npea-
MET WNM COBOKYMHOCTb MNpeaMeToB, KOTOpble MnomorawT coBepwuTb Aencteue: «facilities for
transport» — cpeactBa nepeaswkenuns, «facilities for studies» — HeobxogmMmble nomeLLeHus, obopyao-
BaHWe, Hanu4Me BpeMeHu, HeobxogmMmMoro Ans 3aHaTuin. Tpaguuumn n obblbaun, CBA3aHHbIE C TEM UMK
WHbIM 3THOCOM, MOCIIOBULIbI M MOTOBOPKM, OTPaXKaloLMe UX peanbHyt0 OENCTBUTENbHOCTb, TaKkKe SAB-
NSI0TCA NPUYMHOW ANS NPUMEHEHMS NepeBOAYECKMX TpaHCopMaLni.

Boigatowmiica cneumanucTt B obrnactu nepesoga B.H. Komuccapos BbigenseT cnegyowime
TUMNbI TEKCUYECKUX TpaHCcopMaLuii:

1) nepeBoAYECKOE TPAHCKPMOMPOBAHWNE M TpaHCnMTepaLms;

2) KanbknpoBaHue;

3) NeKCUKo-ceMaHTUYECKNE 3aMeHbI (KOHKPETU3aLns, reHepanuaaums, Moaynaums).

K KOMNNEeKCHbIM NEKCMKO-rpaMmmaTyeckum TpaHcopmaLmsam OTHOCATCS:

1) aHTOHUMMYECKMIA NEPEBOL;

2) akcnnukaums (onMcaTenbHbIvi NepeBo);

3) komneHcauus [2].

TpaHcKpunumMsa 1 TpaHcnMTepauus — 3T0 cnocobbl NepeBoaa NEKCUYECKON eOUHULbI OpUrnHa-
na nytem Bocco3faHunsi ee hopmMbl C MOMOLLbI0 BYKB A3blka nepesoga. [pu TpaHcKpmnuum Bocnpouns-
BOANTCH 3BykOBast hopMa MHOA3LIYHOrO CrnoBa, a Npu TpaHcnutepauuu ero rpadudeckas gopma.
Begywum cnocobom B COBPEMEHHON NEPEBOAYECKON MPAKTUKE SIBMSIETCA TPAHCKPUMNUUSA C COXpaHe-
HMEM HEKOTOPbIX 3MEMEHTOB TpaHcnuTepauuun. IockonbKy oHeTMdeckne u rpaduveckne cUCTeMsl
A3bIKOB 3HAYUTENBHO OTNMYAOTCA APYr OT Apyra, nepedada oopmbl CIOBa A3blka opurnHana Ha a3bil-
Ke nepeBofa Bcerga npubnuamtensHasa. B aHrno-pycckux nepeBogax Hanbornee 4acto BCTpevarLLm-
€csl NpU TPaHCKpMOMPOBAHUM 3NEMEHTBI TpaHCNUTEPaLMM 3aKr4aloTcs, B OCHOBHOM, B TpaHCcnuTe-
pauun HEKOTOPbIX HEMPOMU3HOCKMbIX COMMacCHbIX U peayLMpoBaHHbIX rrnacHbix: «Montgomery» (MoHT-
romepu), «Early (3pn).

KanbkupoBaHue — 310 cnocob nepeBoaa NEKCUYECKON eAUHNLIbI OpUrMHana nytemMm 3aMeHbl ee
COCTaBHbIX Yacten (Mmopdem) Ux NeKCu4ecknMn cooTBeTCTBUsIMU B A3bike nepesoga [3]. CylwHOCTb
KanbKUpOBaHMS 3aKryaeTca B CO34aHMM HOBOrO CroBa UMM YCTOMYMBOIO COYETaHUsI B S3bIke nepe-
BOAA, KOMUPYIOLLEro CTPYKTYPY MCXOOHOW NeKCUYecKon eanHuupbl. VIMeHHO Tak mocTynaeT nepeBofn-
4Kk, nepeBofs, Hanpumep, «Lower Countries» (HmwkHune cTpaHbl).

Jlekcuko-ceMaHTU4YeCKne 3amMeHbl — 3TO Cnocob nepeBoda NEKCUYECKUX eAMHUL, opurMHana
nyTeEM UCMOSb30BaHNA B NepeBode eOuHWL, S3blka NepeBofa, 3Ha4YeHMe KOTOpbIX He COBMagaeT co
3HAYEHMAAMM NCXOAHbIX €ANHWL, OOHAKO MOXET ObITb «M3BIEYEHO» C MOMOLLbIO ONpeaesieHHoro Tmna
nornyeckux npeobpasoBaHuii [4]. OCHOBHbIMM BMAaMM MOAOOHBIX 3aMeH SABMAKTCH «KOHKpeTu3a-
Lus», «reHepanuaaumusi» u «KMoaynsaums».

KoHkpeTu3aunsi — 3To 3aMeHa CrnoBa Win CrOBOCOYETaHUSA UCXOAHOIO A3blka ¢ bonee wupo-
KNM NpegMEeTHO-IIONMYeCcKMM 3Ha4YeHMEM CITIOBOM si3blka NepeBoga ¢ bonee y3kum 3HadeHueM. [locTa-
TOYHO LUMPOKO 3TOT NPUEM UCMONb3YETCA NpU NepeBoe Takux croB., Kak: to be, to have, to get, to do,
to take, to give, to make, to come, to go u gpyrumm.

eHepanusaumen Ha3biBaeTCa 3aMeHa egUHULbBI A3blka opuUrMHana ¢ bonee y3kMm 3HayeHnem
Ha eguHULY A3blka nepeBoda ¢ 6onee WMPokMM 3HavyeHnem. Co3gaBaeMoe COOTBETCTBME BblpaXkaeT
POLOBOE MOHATME, BKIHOYAIOLLEE MCXO4HOE, BUAOBOE. Hanpumep: cnoBo «treatment» B aHrMUINCKOM
A3blke 06nagaet Oonee LWMPOKUM CNEKTPOM 3HavYeHun (0bpaboTka MeTanna, obpalleHne, TpakToBKa,
yXOA, NeYeHne), YeM B PYCCKOM SI3bIKE U A4S MHCPOPMAaLMOHHOTO YnopagoveHnst TpebyeT KOHTEKCTOB
ynotpebnenus [5].

Mogynsiumen HasblBaeTCA 3aMeHa CroBa WM CIOBOCOYETAHNA MCXOLHOMO sA3blka eOUHULIEN
A3blka NepeBofa, 3HAYEeHWE KOTOPOMW FNOMMYECKU BLIBOOWUTCA U3 3HAYEHMSI UCXOOHOW eauHuubl [5].
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Haubonee yacto 3HayeHWsi COOTHECEHHbIX CIIOB B OpuUrvHarne v nepeBode OKasblBalTCH Npu 3TOM
CBSI3aHHbIMW NPUYUHHO-CNEACTBEHHLIMU OTHOLWEHUsMU. Hanpumep: Many South African sanctuaries
are readily reached from Johannesburg. (o MHOrMX 0XXHOAdPUKAHCKMX 3aNOBEOHNKOB PYKOW noaaThb
oT WoxanHecbypra). Mpu nepesoae NpoLecc — «nerko Ao6paTbesa» Bbifl 3aMEHEH ero NPUYNHON —
«BrnM3oCTbO PacCTOSTHUAY.

AHTOHVMWYECKMIN MEePeBO — NEKCUKO-TpammaTnyeckas TpaHcopmaunsi, Mpu KOTOPOW Mpo-
UCXOOWUT 3aMeHa yTBepauTENbHOM hOpMbl B OpurnHane Ha oTpuuaTtenbHylo opMmy B nepesoe u
HaobopoT. Hanpumep: You do not have to say anything but it may harm your defence. (Bbl moxeTte
XPaHUTb MON4YaHue, HO 3TO HaBpeauT Bam) [5].

Okcnnukauma (onucaTtenbHbI NepeBoa) — 3TO NEKCUMKO-rpaMmmaTtmyeckas TpaHcdopmalms,
npuv KOTOPOW NeKcuMyeckasl eanHuLa s3blka opurmHana 3aMeHsieTcs CrnoBOCOYEeTaHNEM, SKCNMLMpY-
oMM ee 3HadeHue. Tem cambiM JOCTUraeTcs nonHoe obbacHeHMe unm onpegeneHne Heobxoaumoro
3Ha4yeHus Ha a3bike nepeBoda. C MOMOLLLIO SKCNMKALMN MOXHO nepefaTb 3HaveHune niboro 6e3ak-
BMBANEHTHOro cnoea B opuruHane. Hanpumep: The child is a moth-breather. (Y pebeHka 3anoxeH
Hoc. OH gblwunT pToMm.) [5].

KomneHcauusi — ato cnocob nepesofa, Npy KOTOPOM 3fiEMEHTbI CMbICIA, yTpadeHHble Mpu
nepeBode eauHWLbI A3blka OpUrMHana, nepefaroTcs B TEKCTe nepeBoda APYrUM CPeACTBOM, MpUYeEM
HeobA3aTenbHO B TOM XX€ CaMOM MeCTe TeKCTa, YTo U B opurmHane. Takum obpa3om, BOCNOMHSAETCS
(komneHcupyeTcH) yTpayeHHbIn cMbIcn. YacTo rpammMaTnyeckne Cpeactsa opurvHana 3aMeHsoTCs
nekcunyeckumm n Haobopot. Hanpumep: “Why don’t you write a good thrilling detective story?” — she
asked. “‘Me?” — exclaimed Mrs. Albert. (A noyemy Gbl BamM He HanucaTb OETEKTUBHbIA poMaH, aa Ta-
Kom, 4Tobbl Ayx 3axBaTbiBano?! — Yto HanucaTb? — BocknmkHyna muceuc Anbeprt.) [5].

MepeBog4veckne TpaHcopMaLmm HeODXoaUMbI HE TONbKO Npu paboTe Haa XyAO0XKEeCTBEHHbIM
TEKCTOM, HO M Haj TEKCTOM TEXHWYECKOM HanpaBneHHocTu. [pnBeaem npumep parMeHTa nepesoaa
[6].

This computing domain emphasizes the use of small, intelligent daily life objects and their in-
teraction with the computing infrastructure. ... This is especially true in our homes where new electron-
ic devices (1) such as digital photo frames, aim to be as decorative as powerful [2]. The new [3]
equipment has the ability to communicate with each other [4], to configure or repair itself. (3Ta 06-
nacTb KOMMbIOTEPHBIX TEXHOMOIMI OTpaxaeT To, KaK ManeHbkue, yMHbIe, UCMOMb3yeMble eXeAHEBHO
06BeKmMbI B3aMMOLENCTBYIOT C KOMMNbIOTEPM3NPOBAHHON UHbpacTpykTypon. Npexae Bcero, 3To OTHO-
CUTCS K XXUINbIM JOMaM, B KOTOPbIX «YMHbIE» 3NIEKTPOHHbIE desalickl, Takne Kak uudpoBble ¢homo-
paMKu BbIMOMHAT HE TOMbKO AEKOPATMBHYIO OYHKLMIO, HO U NpumeHsitoTca Kak XKK-naHenn HeBbIco-
KMX TeXHUYeckux napameTtpoB. CospemeHHoe obopynoBaHvMe obnagaeT cnocobHOCTb 83aumodeli-
cmeosamb Mexay coboi, HacTpamBaTbCA UMM PEMOHTMPOBaTb cebsi caMOoCToATENbHO, 6e3 nomMoLLm
yenoseka.) [7].

Mpun aHanu3e nepeBoa BbIAENAOTCS crieayloLime nekcudeckue TpaHcopmaummn: 1 — TpaHc-
KpMbupoBaHue; 2 — aKCnnukauus; 3 — 3ameHa (normyeckasi CUHOHUMUS); 4 — 3aMeHa (normyeckas cu-
HOHUMUS).

M3 N3noxeHHOro Bbille, MOXHO 3aK/oYUTb, YTO AN OCYLLECTBMNEHNS] adeKBaTHOro Nepeeosa
HeoOXOAMMO NPUMEHATbL NepeBoAYeckne TpaHcopmauun, KoTopble CrnocobcTByOT Goree NomHoOMY
NOHMMAaHWIO NEPEBOANMOrO TeKCTa, CMOCOBCTBYIOT TOYHOW Nepefaye CMbICNa, 3a5i0KEHHOMO B HEM.
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